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دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی یعق ، مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد
 باشد 

 
 

 ۲۰۲۴ /  ۱۰ /  ۰۶        پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې

 برخه  ۷۲

 

 [هنــله آثارو سره می]

 " 1.ئاې آنندا! د تتهه گتا د آثارو له درنښت څخه شا ته مـــۀ پاتې کــېــږ  " گتا ویلي دي :  اښاغلی ناگه سینا! تته  څلورویشتم:

 او له بلې خوا ئـې ویلي دي چې : 

 

 " .2لاړ شې  ته تــۀ له دې نړۍ څخه جنتد عمل په کولو به ددۀ د اثر درنښت وکړه چې ددرنښت وړ دی، په دې سره  " 

 

اوس نو که لومړنی حکم صحیح وي نو الزاماً دویم هغه باید غلط وي، او که دویم حکم صحیح وي نو لزوماً لومړی حکم  

 باید غلط اوسي. دا هم د یوې دوې استوې ستونزې په شان ده چې ستاسو مخې ته ئـې د حل لپاره ږدم.  

 

 3خو دا ویناوې د ټولو انسانانو لپاره نــۀ بلکه د سوبمن  چې تاسو را واخیستل صحیح دي.  هنـ: دواړه نقل قولو  پینځــۀ ویشتم

 " .4شا ته مــۀ غورځوئ  هنـگتا له پاتې شونو څخه په درنښت کې ځانو ااې آنند! د تته د زامنو لپاره دي چې ویلي ئـې دي :

د زامنو کار نــۀ دی، بلکه ددوی کار د مضاعفو شیانو د حقیقي ماهیت استکمال    [۱۷۸]د تقدس وړاندې کول د سموبمن  

غور او تأمل، د ټولو فکري کائـناتو د رښتوني هستۍ استیلاء، د  له قواعدو سره سم  هنـــپټها دی، فکري ممارست، د ستي

لپاره اخلاص. دا هغه شیان دي چې د سوبمن زامن ئـې باید تر سره کړي،   گټې  ( روحي)شر پر وړاندې کوښښ، د خپلې 

 . 5دي که انسانان،  ارباب الانواعکه پرېــږدئ درنښت او تقدیس نورو ته 

 

 
1 - Book of the Great Decease, V, 24. 

 لیکوال   –دمه چاپ شوي دي   دې کې نــۀ دی لیدل شوی چې تر دا نقل قول د هغو پیته گانو په هــېــڅ یوۀ -  2

 چې د مذهبي ډلې غړي دي. لیکوال   – puttânam-Ginaجیا پوټانم  -  3

 لیکوال  (۲۳۴ – ۲۳۳پاڼې :  )د اړوندو حالاتو په اوږدې او مفصلې شرحې پسې ځي  kumburê-Hinatiدلته یو ځل بیا هینه تي کمبوري   -  4

 لیکوال   –دا د را اخیستل شوي نقل قول د توسیع او د همعصره بدلون یوازېنۍ رښتونې بڼه ده  - 5
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پاچا! دا کټ مټ د ځمکې د مخ د شهزادگانو د کار په شان ده چې د ټولو فیلانو، آسونو، د جنگي    هنـ: گرا  شپږ ویشتم

د عشایرو    7زده کړه وکړي تر څو د کاتهیه   هکلهپه    6بگیو، غــېــشو او لیندیو، ترمیماتو، لاسوندونو او د مستملکاتو د قانون

د    هنــاو پال  هنــ، حال دا چې بزگري، سوداگري او د څارویو ساتپر ځای کړي او په خپله جگړې پر مخ یوسي  هنــدودو

یا همدا د برهمنانو د ژوند چارې درواخله چې برهمنان او زامن ئـې په ریگویدا،   –دي    هنکارو  8ساو سډ  وِسسعادي  

لغت  ،11گانو هنــپورا، 10د نیکمرغو نښو، اساطیرو  (بدن باندې)پورې اړه لري او  9ویدا  -یگور ویدا، سامه ویدا او اتهروه

فونولوژي، اشعار، ژبښویه یا گرامر، صرف یا علم  د بدیع او عروضو علم، علم الأصوات یا  ،12یا لیکسیکوگرافي  هنـلیک

د خوبونو او علایمو تفسیر، د شپږو وِداڼگه    ،«فال لیدل»تفسیر    13، د طوالعوهنـالأشتقاق، علم التنجیم یا ستوري پــېــژند

وړاندویی  14وو  مخې  له  الوت  د  ستورو  لرونکو  لکۍ  د  او کسوف،  خسوف  کړه،  د  هنـزده  الانواعو،  او   ارباب  تالندې 

، په جنتونو کې او د ځمکې  هنــزلزلې، ستر او دراندۀ اورود ، هنــثاقبو شهابونو لوېــدد بریښناوې، د فلکی سیارو تقاطع، 

د سپیو، غرڅو، موږکانو، د مایعاتو د ترکیب او د مرغانو د   پر مخ علایم، د سوفسطایي فلسفې او علم الحساب زده کړه،

حال دا چې بزگري، سوداگري، د څارویو    - ول له مخې د طوالعو / فالونو تفسیر چې دا ټول د برهمنانو د زامنو کار دیخش

  ه نــځانو " پاچا! په دې ادراک چې    هنـد عادي وسس او سډس چارې دي. نو گرا  هنـاو پال  هنـ، روزهنـاو نورو رمو څار

کټ مټ هماغه  " هغو چارو ته ژمن مــۀ گڼئ چې ستاسو چارې نــۀ دي او یوازې هغه وکړئ چې په تاسو پورې اړه لري

پاچا!   ه نگرا " .له درنښت څخه شا ته مــۀ پاتې کـــېــږئگتا د پاتې شونو  اآنندا د تته " ویلي دي :  [۱۷۹]گتا  اخبره ده چې تته

اخیستی وای او د همدغو آثارو له لارې به ئـې د بودا   ی نو بهیکوگانو به کله چپن او کجکولاکه هغــۀ دا بیان نـــۀ وای کړ

 !15مقدسه درنښت کولی 

 
6 - Lekha-muddâ. See the note above on I, 1, 10. 

7 - Khattiya 

8 - Vessas and Suddas سډس په پالي کې د سانسکریت سوډس :Sūddas   پر   برهمنانو د کست د ویشد دي چې د بهارت د هندوانو او

 ژباړونکی    –بنسټ د کارگرانو او ملازمینو پاړکه ده او وِسس د سوداگرو پاړکه ده 

9 - Rig-veda, the Yagur-veda, the Samâ-veda, the Atharva-veda 

 لیکوال  –هینه تي کمبوري وایي د نومونو، ونو او نورو اسطورې  - 10

11 - Purânas 

   لیکوال –دی  Râmâyanaو رامایانه ا"   Bhârataبراهتا  " سیمهالي متن وایي چې     Itihâsaایتیهاس  - 12
اخلاق د باطن په   ــۀلومړنی شی چې د بنده پر باطن باندې د الهي اسماءوو تجلیات را پیدا شي نو د هغ –طوالع د صوفیانو په اصطلاح  - 13

 نور باندې وپسولل شي. ژباړونکی   

14  - Vedâńgas   او د ویدا شپږ اضافي نظامنامې دي چې د ویدا له زده کړو سره یو ځای ویل کــېـږي  " ویدا اعضاء " :  د معنی له مخې د-  

 ژباړونکی  

له بیانه داسې ښکاري چې دی د بودا د کجکول په هکله ، د هغــۀ په درنښت د جشن چې   «د پالي د بڼې د کتاب لیکوال»زموږ  د لیکوال  -  15

نومــېــدۀ هــېــڅ نــۀ پوهــېــدۀ. د همدغــۀ نقل قول له مخې څوک کولی شي ددغــۀ کتاب د لیکلو د تأریخ په هکله ادعا   Patta-mahaپټا مها  

مقدس کجکول په ټول پرتم او زور په پـــېــښــور کې لیدلی وو.   Fâhienپه شاو خوا کې فاهین کال او بحث وکړي. د څلور سووم زېـږدېـز 

 وگورئ د فاهین سفر :   

د انگریزي متن لیکوال       ----   Chapter xii of his travels (Dr. Legge's translation, pp. 35-37) 
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 ډېـــر ښـــۀ ناگه سینا! څه چې تاسو وویل زه ئـــې منم.

 ــ ـــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 [ په دې سره د آثارو د درناوي معضله پای مومي ]

ــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ   ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

 [هټوټد ډبرې ]

،  کله چې هغه مبارک د ځمکې تر گرد چاپـــېــره وگرځــېــد  "  اووۀ ویشتم : ښاغلی ناگه سینا! تاسو بهیکوگان وایاست چې :

پلن  ورته هنـډک او ستوغ ځایو هنــټول ژور ځایو خپلځمکې همدې بې سدۀ  خو که څه هم ځمکه بې سدۀ او بې حسه ده،

کله چې د ډبرې دا ټوټه ددۀ په   . 17سره ولگـــېــدله ټوټېاو له بلې خوا تاسو وایاست چې پښه ئـې د ډبرې له یوې  " 16کړل.

که دا خبره صحیح وي چې بې سدۀ  پښې لگـــېــدله نو ډبره ولې بلې خواته وانــۀ وښتله او خپله لاره ئـې بدله نــۀ کړه؟  

د ډبرې یوه ټوټه دې د   چې ورته پلن کړي نو دا خبره باید غلطه وي هنــډک او ستوغ ځایو هنــځمکه دې خپل ژور ځایو

خو که دا وروستۍ خبره صحیح وي نو لومړۍ هغه باید الزاماً غلطه وي. دا یوه بله دوه استوې  ورژوبله کړي. ههغــۀ پـښ

 ستونزه ده چې ستاسو مخې ته ئـې د حل لپاره ږدم. 

 

، دا ډبره د دیوه دټا د عمل 18خو دا ډبره په خپل سر راونــۀ لوېــدله دواړه ویناوې صحیح دي. !پاچا ه نــ: گرا اتــــۀ ویشتم 

 .19درلودله   هنـله کبله راوغورځـــېــدله. دیوه دټا د سلهاوو زرو ژوندونو په لړ کې په خپل زړۀ کې د هغــۀ مبارک پر ضد کی

ــېــل  ډډه ورکړه  ته ېډبر ېلوی ېزښت ېیود همدې کرکې په لړ کې ول چې دیوه ډټا  چې د بودا   وهلهاو په دې هیلې ئـې ټـ

گتا ته راورســـېـږي دوې نورې   امخکې له دې چې تته  «ژ –د کولــېــدلو پر مهال  »د دې ډبرې  راپرېــوزي.به  پر سر 

ــېــدلو پر مهال له یوې د لگ  ډبروډبرې سره برابرې شوې؛ له یو بل سره د  له راکولي شوېډبرې سره یو ځای شوې او  

 پر لور راوالوتله او د هغــۀ مبارک پر پښې باندې وموښتله.  [۱۸۰]ډبرې څخه یوه ټوټه ماته او د هغـــۀ مبارک 

 

کــېــدی   هم   ډبرې مخې ته ولوېــدلې نو د ډبرې دا ټوټه  ېیهماغسې چې دوې ډبرې د لو  : خو ناگه سینا!   ـــۀ ویشتم ه نـــ

 ډبرې مخې ته ودرېــږي.  ېیشوای چې د لو

 

والوزي  ورڅخه ټوټه  یوه پرخچه یا  شي کــېـدی ،وموښليورباندې یا   پاچا! یو شی چې د بل شي مخې ته ودرېــږي هنـگرا

د اوبو    گورئ چېو او  راپورته کړئ    اوبــۀ لپه    هوگورئ اوبو ته، یو  -او یا د ټکر پر مهال لاره بدله کړي او یا وتښتي

یا ټینگه  ، هقورم د بینډیو، یا د کب، کورکمن او غوړيیا انگبین ، یا   ېیا شړومب ېیا شید -که نه څاڅکي مو له لاسه څاڅي

په لپه کې واخلئ او بیا مو لپه وتړئ نو هرو مرو   شگې  یا د نریو شگو له دوړو سره یو ځای وړوکي  -لئښوروا درواخ

 
 لیکوال   –دا نقل قول په هـــېــڅ یوې پیته کې کې نــۀ دی موندل شوی  - 16

17 - Kullavagga VII, 3, 9. Compare the Samyutta Nikaya I, 4, 8 ; IV, 2, 3 (pp. 27 and 110 of M. Lėon Feer's edition 
for the Pâli Text Society 

18 - Attaro dhammatâya. 
19 - So above, IV, 2, 64, and below, IV, 4, 41. 
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یا همداسې وریجې درواخلئ چې که په موټي کې ئـې واخلئ او یا ئـې خولې ته کړئ یو څه   -ډېـر څه مو له لاسه ووځي

 دانې به مو له لاسه لاندې ولوېــږي.

 

برې له یو بل سره وموښتلي. خو د ډبرې دغې بـــېــلې شوې  ډ: ښه نو ناگه سینا، همداسې به وي. او منم چې   دېـــرشم

 هماغومره درنښت کړی وای چې ټولې ځمکې وکړ.  ټوټې به د بودا

شهوتپال په خپل شهوت کې، قهرېــدلی په خپل عناد    –پاچا! دولس ډوله کسان دي چې چا ته درنښت نـــۀ لري    هنـگرا  

په خپل غرور کې، بد سړی په خپل غوښت او تبعیض    سړی  او متکبر  په ځان غرهکې، لټ او کم عقله په خپل حماقت کې،  

سپک او ناکسه سړی په خپل بخل او ټیټوالي کې،   خپلې حاضرجوابۍ کې،په خپل غوښت او  پالنې کې، سرزوری سړی 

گټې توب کې، شریر انسان په خپل قساوت  او ناتار کې،   بې ښمر توب او بې    په خپل  کړټن او ډېــر غږېــدونکی سړی

د سراښتوب او حرص په منگولو کې راایسار  ځکه چې [۱۸۱] قمار باز /ذلیل انسان په خپل ذلت او بدبختۍ کې، جوارگر

باندې لگیا دی. د ډبرې هاغه ټوټه چې د نورو ډبرو د ټکر له    لاسته راوړلواو بوخت سړی چې تل د یوې گټې په    دی،

ئـې پر    اپهپه داسې لارې برابره شوه چې ناڅ  20کبله له یوې ډبرې څخه جلا شوه د هغــۀ مبارک پر پښې باندې تصادفاً 

هماغه د نرمو او وړوکو شگو بــېـلگه راواخلئ کله چې د باد په زور خوځول کــېــږي او باد    –پښې باندې برابره شوه  

پاچا! که د ډبرې دا ټوټه د نورو   هنـگرا  ئـې پسې اخلي نو ټوټې ئـې هرې خوا ته ځغلي او یوې یا بلې خوا ته لوېـــږي.

ډبرو د ټکر پر مهال له بلې ډبرې څخه نــۀ وای راجلا شوې نو هماغلته د ډبرو د لگــېـدلو پر مهال به له نورو سره پاتې 

  شوې  وای. نو دا ډبره نــۀ پر ځمکې باندې ثابته پاتې شوه او نــۀ هم په هوا کې درېــدلې پاتې شوه او د ټکر د اغیز له 

یوه وچه پاڼه چې  د ونې کټ مټ لکه  –کبله خپلې خوا ته لاړه او د تصادف له کبله د هغــۀ مبارک پر پښې باندې وموښتله 

د هغــۀ مبارک پر پښې باندې د ډبرې د ټوټې لگــېـدل د نمک حرامه او شریر ډیوه ډتا   بوړ بوړوکی باد ئــې پسې واخلي.

 کار وو. 21غملړلي دوزخي

  ډېــر ښــۀ ناگه سینا! همداسې ده؛ هغه څه چې تاسو وویل زه ئـې منم.

ــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــ

 ]په دې سره د ډبرې د هغې ټوټې معضله پای مومي چې د بودا پر پښې باندې لگـــېــدلې وه[

ــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــ

 ]ســـَـمـــَـنـــۀ[ 22

 
20 - Animitta-kata-disâ, which the Simhalese (p. 238) merely repeats. 

21  - Dukkhânubhâvanâ لیکوال   –متعاقبه هستي به ئـې په برزخ کې وي : په غم ککړ ډیوه ډتا چې 

22 - Samana  : تحت اللفظي معنی : هغه څوک چې د ټولنیز ژوندانــۀ   -۱: سمنه د بودیزم په مصطلحاتو کې اووۀ ډوله تعریف شوې ده

په پالي کې سمنه او په سانسکریت کې  -۲او برابرۍ ژوند وکړي.  «سمنه»ورځنی دودیز ژوند شاته غورځوي چې له طبیعت سره په میزان 

الف: د هغو ډیوه گانو ډله ده چې د مها سمیه موعظې ته غوږ    -۳سرَمّنه یا شرَمنه ویل شوی او معناوې ئـې تصوف او صوفي کــېـدل دي.  

کې  په پالي  -۵هغه څوک چې سپیڅلی ژوند پیل کړي.   -۴نیسي. ب : د کاکوسندهه بودا یو لوی عامی ساتونکی. ج : د پاچا کیکي مشره لور.  

شرمنه هغه لالهانده مانک دی چې په دښتو کې گرځي او هغه څوک دی چې د دنیا د پرېښودلو وعظ کوي او خلک تصوف ته رابولي تر څو  
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 6تر 5 له :د پاڼو شمیره
 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه در افغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 
 
 
 

 24گانې  23ی شي چې آسَــوَه اکـــېــد  هنــیو څوک هغه مهال سم  ": ښاغلی ناگه سینا! هغـــۀ مبارک ویلي دي :   یودېــرشم

 له بلې خوا وایي چې :   " په خپل باطن کې ووژني.

 

 حالاتو پوه وی واړو  وهغه څوک چې په دغو څلور" 

   " 25پـــېــژني هنــنو هغه څوک دی چې سم 

 

، او له  26اوږد مهاله کړاو، په خوراک کې اعتدال، پریکون -په دغــۀ نقل قول کې څلور ډولو حالاتو ته نغوته شوې ده : 

دغه څلور   اوس نو که وگورو (چې له شهوت، بدنیتۍ او لټۍ څخه راپیدا کـــېــږي.)پرته اوســـېــدل  27ضمایمو او متعلقاتو

 [۱۸۲] واړه حالات په برابر ډول تر اوسه په هغو کسانو کې موندل کـــېــږي چې نیمگړي او معیوبه دي، یه دغو کسانو

ده تللې. له دې کبله که لومړنۍ وینا سمه وي نو دویمه هغه الزاماً باید غلطه وي، او   نــۀ په بشپړ ډول له منځه  کې آسوه

که دویمه صحیح وي نو لومړۍ باید غلطه وي. دا هم د یوې دوه استوۍ ستونزې په شان ده چې ستاسو مخې ته ئـې د حل  

 لپاره ږدم.  

 

پاچا! د هغــۀ مبارک دواړه ویناوې چې تاسو یادې کړې صحیح دي. خو دویمه هغه ئـې د داسې او   هنـ: گرا دوه دېــرشم

یعنې په هغو کسانو کې چې   -هاغسې کسانو د ځانگړتیاوو یا مشخصاتو په هکله ده؛ لومړنۍ وینا یوه عمومي اظهاریه ده

گان دي. او ددې تر څنگ، ټولو هغو کسانو چې په خپل باطن کې ئـې د شرارت  هنـآسوه گان له منځه تللي وي هغوی سم

هغه څوک   هنـاور په بشپړ ډول وژلی وي، او که تاسو دغه ځانگړتیاوې یو په بل پسې په پر له پسې ډول راواخلي نو سم

وگورئ پاچا! گلانو ته    ه نـگرا  –او دا ددې تصدیق دی چې دی قائــد او مخکښ دی  دي رټلي    ه نـدی آسوه گان ئـې له ځا

مشر او قائـد پـــېــژندل شوی،   یاسمین /28غبرگ چمبـــېـــلی  کې  چې ټول په اوبو او ځمکې کې شنـــۀ کـــېــږي، په دوی

نور ټول گلان که هر ډول وي یوازې گلان دي او که تاسو دا ټول یو په بل پسې راواخلئ نو ډېـــري خلک یوازې غبرگ  

راواخلئ خو ددوی په منځ کې  هنـپاچا! تاسو د ټولو غلودانو یا حبوباتو ډولو هنـچمبـــېـــلی غواړي او خوښوي ئــې. یا گرا

 
تارک د دنیا او   -۷ج: سمانه : برابر، مساوي، ورته.   الف: سمنه زاهد. ب: سمني :  راهبه -۶روحي پرمختگ او خپلواکي تر لاسه کړي. 

   ژباړونکی   -دلته موخه پینځمه معنی ده  همدو ورته نورې معاني وې.

 لیکوال   –آسَوه د شهوانیت، فردانیت، توهم او جهل په معنی ده. زه نــۀ پوهـــېـــږم چې په دغــۀ نقل قول کې موخه کومه معنی ده  - 23

24 - Âsavas   چې وغواړي ورته ډېــرې راشي، دنیوي  ده : د بودیزم په اصطلاحاتو آسوه دنیوي ژوند او شتمنۍ ته د لیونۍ لیوالتیا په معنی

 ژباړونکی   –پرتم او اغیز وغواړي، په ذهني فساد کې ډوب وي، هغه څوک چې د سماره په نړۍ کې ډوب وي 

 لیکوال   – دا نقل قول په متنونو کې تر اوسه نـــۀ دی موندل شوی   - 25

26 - Vippahânâ, not in Childers, but see Sutta Nipâta V, 14, 4, 5. Hinati-kumburė (p. 239) renders it âlaya  

hœrîma. 

27 - Akinkańńa  پاڼې کې د آکیڼکایتنه   ۲۳۹: ددرو یادوشویو کیڼکناوو نــۀ درلودل. هینه تي کمبوري ئـې پهÂkińkâyatana   د فکري

 لیکوال  –معنی ئـې دا وای نو په متن کې به په همدې ډول چې هینه تي کمبوري یاده کړې راغلې وای که عبادت تمرین بولي. خو  

28 - Varsikâ (Dœsaman mal, jasminum zambac). 
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یوازې دانې دي، او ټولې ئـې د خوراک او د بدن د مقاومت  [۱۸۳]وریجې مخکښې دي، پاتې نور حبوبات که هر څه وي 

 وریجي دي.  هنـد ټولو په منځ کې تر ټوله ښه دا لپاره گټور دي خو تاسو دا حبوبات ټول یو په بل پسې راواخلئ

 

 ډېــر ښــۀ ناگه سینا! تاسو چې څه وویل زه ئــې منم.

 ــ ــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 [  جوړوي نـــۀپه دې سره هغه معضله پای مومي چې سم ]

ــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ   ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

 

 

 نور بیا 

 [ شور او ویاړد بودا  ]

 
 

   کلین : قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف یادونه: 
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